NEW RENAISSANGE 'crvtionstscenitc e

ResearchBib IF - 11.01, ISSN: 3030-3753, Volume 3 Issue 3

CODE-SWITCHING IN INTERCULTURAL COMMUNICATION
Abdullayeva Sevinch Abdinazar qizi
4th year student, Foreign language and literature (English), faculty of Languages,
Termez state pedagogical institute.
abdullayevasevinch942@gmail.com Tel: +998874122103

Boboqulova Nilufar Xayrullo gizi

Scientific supervisor. The teacher of the department of Applied English
Termiz state pedagogical institute.

boboqulovanilufar@terdpi.uz Tel: +998905211136
https://doi.org/10.5281/zen0d0.19223972

Annotation. The function of code-switching in intercultural communication is examined
in this article, with a focus on multilingual and educational settings. Bilingual and multilingual
speakers frequently engage in code-switching, which is defined as alternating between two or
more languages during a single conversation. The study looks at how code-switching serves as a
communication technique that improves interaction between people from various linguistic and
cultural backgrounds, promotes understanding, and expresses cultural identity. The impact of
code-switching on meaning negotiation and the growth of intercultural competency is also
examined in this research. Its use in language learning environments is given particular
consideration, since it may be both a pedagogical instrument and a possible obstacle if abused.

The results imply that code-switching, when used properly, can facilitate clear
communication, lessen miscommunication, and assist students in negotiating challenging cross-
cultural circumstances.
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Annomauyun. B smoii cmamve paccmampusaemcsi (QyHKYyus nepekiroueHus Kooo8 8
MeDfCKlebmypHOﬁ KOMMYHUKAyUU ¢ AKYERNMOM HA MHO20A3bluue U 06pa306am€Jleble YCioe6usl.

ﬂ6y}l3bl'{Hbl€ U MHOZOA3bIYUHbLE co60pAUUe YaACno UCNOJb3YIONT NepexKliov4eHue KO()OG,
KOMopoe onpeoesiemcst Kak uepedoganue 08yX uiu 0ojee s13b1K08 8 X00e 00H020 paszeosopa. B
uccne0o8anuu paccemampueaenics, KakK nepexkinderue K00086 cayarcum cpe()cm(s‘OM
KOMMYHUKAYUY, KOMOpOoe Yayuuiaem 63aumooelicmeaue mexcoy aoobMu, NPUHAOLEHCAUUMU K
PA3NMUYHBIM  A3bIKOBbIM U KYJIbMYPHbIM  cPYNnam, cnoco6cm6yem 63AUMONORUMAHUIO U
eblpasicaem KYJ1bmypHYHO u()eHmuqucmb. B smom uccneooeanuu maxowce paccemampueaemcs
GIUAHUE NEPEKNIOUECHUs K0008 Ha coz2nacoeanue 3HA4eHuu u paseumue MeDfCKyJmeypHOZZ
KomMnemernyuu.

Ocoboe sHumanue y()eﬂﬂemc;z €20 UCNnOoJIb306AHUIO 6 cpede U3y4eHus s13blKd, NOCKOJIbK)Y
OH Modicem Oblmb KaK neoaco2udeckum UHCMPYMEHNOM, MAK U BO03MONCHbIM NPENIAMCMEUEM 8
cuydae 3ﬂ0yn0mpe6ﬂeHwL HOﬂyquHble pe3yilbmambvl noKasvlearont, 4mo nepexkiioverue K0006
npu  npasuslbHOM  UCNOJIb306AHUU  MOdHcem cnocobcmeosamsw yemrou KOMMYHUKAyuu,
YMEHRbUIUMDb HEeOONOHUMAHUE U NOMOYD yuawumcs 6 I’lp@O()OJZ@Huu CJHLOJHCHBIX MEJNCKY/IbIMYPHbBIX
cumyayui.

Kniouesvie cnoea: Ilepexnioyenue k0008,  Medickyiomypuas — KOMMYHUKAYUs,
ﬂ@y&?blllele U MHOCOA3bIYHbIE HOCUmMENU A3blKA, qepedoeaHue A3bIKOE, Jluneeucmuueckas
KomMnemeHrmHocms, KOMMyHuKdmuGHaﬂ KOMNemeHmHOCHb.

Annotatsiya. Ushbu maqolada ko ‘p tillilik va ta’lim sharoitlariga e 'tibor gqaratgan holda
madaniyatlararo muloqotda kodlarni almashtirish funksiyasi ko ‘rib chigiladi.
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Ikki va ko ‘p tilli so ‘zlashuvchilar ko ‘pincha bitta suhbat davomida ikki yoki undan ortig
tilni almashtirish sifatida ta’riflanadigan kodlarni almashtirishdan foydalanadilar. Tadgigotda
kodlarni almashtirish turli til va madaniyat guruhlariga mansub odamlar o ‘rtasidagi o ‘zaro
alogani yaxshilaydigan, o ‘zaro tushunishni rag ‘batlantiradigan va madaniy o ‘ziga xoslikni
ifodalaydigan aloga vositasi sifatida qanday xizmat qilishi ko ‘rib chigiladi.Ushbu tadqiqotda
kod almashtirishning ma’nolarni muvofiglashtirish va madaniyatlararo kompetensiyani
rivojlantirishga ta ’siri ham ko ‘rib chiqiladi. Uning til o ‘rganish muhitida qgo ‘llanilishiga alohida
e’tibor garatiladi, chunki u pedagogik vosita sifatida ham, suiiste’'mol gilinganda esa ehtimoliy
to ‘siq sifatida ham xizmat qilishi mumkin. Olingan natijalar shuni ko ‘rsatadiki, kodlarni
almashtirish to‘g‘ri qo‘llanilganda aniq mulogotga yordam beradi, tushunmovchiliklarni
kamaytiradi va o ‘quvchilarga murakkab madaniyatlararo vaziyatlarni yengib o ‘tishda yordam
beradi.

Kalit so‘zlar: Kodlarni almashtirish, Madaniyatlararo muloqot, Ikki va ko ‘p tilli ona
tilida so ‘zlashuvchilar, Tillar almashinuvi, Lingvistik kompetentlik, Kommunikativ kompetentlik.

Introduction. The increasing prevalence of cross-cultural communication in today's
globalized world has increased interaction between speakers of different languages. Code-
switching, or alternating between two or more languages during a discussion, is one significant
occurrence that appears in these situations. Intercultural communication is greatly impacted by
this language practice, which is particularly common among bilingual and multilingual speakers.

Code-switching is a social and cultural tactic in addition to a linguistic one. It enables
speakers to convey their identities, adjust to various social settings, and promote understanding
amongst people. People frequently swap codes in cross-cultural contexts to build rapport,
demonstrate respect, or communicate particular meanings that can be difficult to explain in a
single language. Code-switching is a sophisticated communicating technique impacted by social,
cultural, and contextual elements rather than just a random or unconscious behavior. In order to
convey their cultural identity, highlight specific concepts, or adjust to the expectations of their
listeners, speakers frequently move between languages. Code-switching acts as a bridge in
intercultural communication, where people from different cultural backgrounds converse more
easily and reduce misunderstandings. To demonstrate respect for the listener's cultural heritage,
foster solidarity, or clarify meaning, a speaker could, for example, switch to a different language.

Additionally, deeper sociolinguistic dynamics including identity negotiation, group
membership, and power dynamics are reflected in code-switching. In addition to displaying
linguistic proficiency and adaptability, it can indicate membership in a specific community or
social group. Speakers frequently employ code-switching to accomplish particular pragmatic
goals, such softening remarks, adding comedy, or more successfully expressing emotions. Thus,
it is crucial to realize that code-switching is a sign of communicative creativity and cultural
awareness rather than a sign of language inadequacy. The purpose of this article is to analyze
code-switching's functions, underlying motivations, and effects on effective communication in
order to investigate its role in intercultural communication. Additionally, it aims to investigate
how people strategically utilize language to negotiate challenging cross-cultural interactions and
how code-switching helps foster cross-cultural relationships. By comprehending this
phenomenon, we can learn more about how language, culture, and communication interact in a
multilingual society.
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Unexplored issues. Even if the amount of study on code-switching in intercultural
communication is increasing, there are still a number of crucial facets of this phenomena that
have not received enough attention. The structural and functional aspects of code-switching have
been the subject of several research, but its deeper psychological, technological, and contextual
aspects in contemporary communication situations have received less attention. The cognitive
mechanism underlying code-switching is one of the main unresolved problems. The ability of
bilingual and multilingual people to switch between languages with relative ease is well known,
but the mental processes underlying this quick transition are still poorly understood. There are
still unanswered questions concerning how the brain controls several language systems at once
and how switching behavior is influenced by things like memory, attention, and language ability.

The role of code-switching in digital communication is another topic that needs more
research. As social media platforms, messaging apps, and online forums have grown in
popularity, cross-cultural interactions are happening more and more online. Code-switching may
take on new shapes and purposes in these contexts, such fusing languages with internet slang,
emojis, or acronyms. The effects of these modifications on cultural awareness and
communication efficacy, however, are still not well studied. Furthermore, there aren't many
thorough research on how code-switching is viewed in various cultural contexts. It may be linked
to linguistic incapacity or lack of fluency in some societies, whereas in others it is seen as a
natural and even prestigious skill. These divergent viewpoints may have an impact on speakers'
decisions to employ or refrain from code-switching in cross-cultural settings, although this issue
has not received enough attention on a worldwide level. Moreover, the connection between
power dynamics and code-switching is still not well understood. Language choice can indicate
social hierarchy, dominance, or inequality in many cross-cultural exchanges. For instance,
speakers may experience pressure to adopt a more popular or dominant language, like English,
even if doing so restricts their capacity for complete expression. Promoting more equal
communication requires an understanding of how power dynamics affect code-switching
behavior. Lastly, nothing is known about the long-term effects of code-switching on cultural
identity and linguistic development. Although code-switching is frequently regarded as a helpful
communication tactic, it is still unclear whether it has an impact on language proficiency,
language preservation, or the long-term stability of cultural identity.

Despite the fact that code-switching has been extensively studied in sociolinguistics and
intercultural communication studies, certain crucial aspects have not received enough attention.

While deeper, more intricate parts of this phenomena need more scholarly attention, the
majority of current research has concentrated on visible patterns and functions of code-
switching.

The absence of interdisciplinary methods for researching code-switching is one major
gap. There is still little integration of linguistics with disciplines like cognitive science,
psychology, and neuroscience, despite the fact that linguistics offers important insights into
structure and usage. Because of this, little is known about the internal mental mechanisms that
control language switching, especially how multilingual people simultaneously manage various
linguistic systems. A more comprehensive strategy that integrates various fields may offer a
better comprehension of how language functions in the human brain. Another unexplored topic
is how context influences code-switching behavior. While situational elements are known to
affect language choice, less is known about how micro-level contexts—Ilike emotional states,
interpersonal relationships, and immediate social environments—affect switching patterns.
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These subtle |mpacts are vital to communication in real life, yet they are frequently
disregarded in favor of more general social categories.

Furthermore, the effect of globalization on code-switching behaviors has not been
thoroughly investigated. Languages come into contact with one another more frequently as
global communication grows, creating new and hybrid forms of interaction. Research on how
these global processes alter established code-switching patterns and whether they aid in the
formation of new linguistic norms is, however, scarce. In conclusion, even though code-
switching has been thoroughly studied, there are still a lot of unanswered questions. A more
thorough knowledge of code-switching in international communication might result from
addressing these topics through longer-term, more varied, and interdisciplinary research.

In summary, code-switching is crucial for intercultural communication because it allows
people to express their identities and adjust to various cultural settings. It improves
comprehension and increases the effectiveness of communication in multilingual environments.
But there are still a lot of unanswered questions, including its cognitive underpinnings, the
effects of digital communication, and problems with linguistic inequality. Thus, more
investigation is required to fully comprehend this intricate and dynamic phenomenon.
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